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The paper considers the issues of forming a translator’s competence in terms of philological hermeneutics
regarding understanding as an essential characteristic of the interpretative translation
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HpI/IHI/IMaH ollpeziesieHue IepeBo/ia KaK JeTeJIbHOCTU 110 UHTEPIIPeTAIlMi CMbIC/IA TEKCTA Ha OJJHOM 3bIKe
(ucxomuoMm si3bike [MS]) n cosmannio HOBOTO, 9KBUBAJIEHTHOTO TEKCTA HA JAPYTOM $I3bIKe (TIePeBOJISIIEM SI3bI-
ke [I14]), a Takke cormamniasich, 9TO OJJHOW M3 OCHOBHBIX IeJIeil TIepPeBo/ia SIBJSETCS YCTaHOBJIEHHE OTHOIIIE-
HUW CMBICTIOBOM SKBUBAJEHTHOCTH MEXKIY MCXOIHBIM U TIEPEBOHBIM TEKCTOM, MBI TIOJIATAEM, YTO TIPOIIECCHI
MMOHVMAHMUS TIEPEBOIMMOTO TEKCTA CAMUM TIEPEBOTYMKOM UTPAIOT OTIPEIESIONIYIO POJIb HE TOJIBKO B IPOIlecce
MepeBo/ia, HO B UTOTE OMNPEIENSAIOT W KauyecTBO caMoro nepeBosia. CieoBatebHO, 3HAHNE U UCIIOTb30BAHME
MEPEBOYMKOM TIPUHIIATIOB (DUIJIOJOTUYECKON T€PMEHEBTUKHU KaK HAYKH, U3y4alollell MpoIecchl TOHUMAHUS
TEKCTOB, CIIOCOOCTBYET 3HAYMTEIBHOMY YIIyUIIIEHIIO KauyeCTBa IIEPEeBO/Ia U ero HAUJIYJIlell afanTaiuy K oTeH-
IIMAJTbHON ayJIUTOPUY YuTaTesell / caymaresieii ¢ y4éTOM COIMOKYJIBTYPHBIX, HCTOPUYECKNX, 9KOHOMUYECKUX
PasIMYKil, 2 TAKIKE PA3IUYMIT MESK/LY SI3bIKAMU KAK PA3JMYHBIMI KOHIIEITYaIbHBIMU KCTOYHUKAMU, 06ECTIeun-
Bas peasin3aluio MaKCUMaJIbHO BO3MOKHOIO MOTEHI[MAIA IIEPEBOIMMOTO TEKCTa B CMBICJIE ONTUMU3AINH €T0
[TOHVMAaHMUS.

Jliist obecrieyeHnsT CUCTEMATHYECKOTO TIOX0/Ia K MPOIIeCCy MePeBOa, /ISt MOBHIMIEHUST 3(hHEKTUBHOCTH
POIIECCa CAMOTO MEPEBO/IA U B IIEJISIX TIOBBIMIEHUST €r0 KAaueCcTBA Pa3pabOTaHbl U IIPUMEHSIIOTCS PA3InIHbIE
crpareruu nepesoga [Asekceesa, 2004, Tap6osckuii 2004, Komuccapos 2001, Opaypapu 2013 u ap.]. B ux
OIPEIEIEHISX MOKHO MIPOCIEAUTH 00IIKE MPUCYTCTBYOIINE B TOM MM WHOU (hopMe cocTasJistomnire. Bo-mep-
BBIX, TIPUCYTCTBYET TIOHSATHE «OCO3HAHHOTO®, TO €CTh OTMEYAeTCs 3aBUCUMOCTD Pe3yJIbTaTa MepeBojia OT Po-
IIeCCOB TIOHUMAaHUS TIePEeBOJJUUKOM TeKCTa (TaK Kak B OCHOBE OCO3HAHMS IPEAMeTa JesKaT MPOIeCChl TOHM-
MaHUs 9TOro 1peaMera). Bo-BTOPBIX, pe3ysibTaToM 3aBepllleHus IIpoliecca MOHUMAaHUS SBJISETCS pealnsalus
MOCJIELYIOIIETO OCO3HAHHOTO TIPOIECcca — MpoIecca epeBojia Teketa., TakuM 06pasoM, MOKHO YTBEPIKAATb, 4TO
OCO3HAHHOCTD SBJISIETCS OJIHON M3 XapaKTEePUCTUK MOHSATHS TepeBouecKas cTparerus. B-TpeTbux, moHgaTue
<OCO3HAHHOTO» B KOHTEKCTE BBINIEYIIOMSHYTBIX OIIPe/IeJIeHUI OYeHb TECHO CBA3aHO C IIOHATHEM <JIMYHOCTHO-
ro». VIMeHHO TO, Kak Gy/eT BHITJIAAETh [ePeBEIeHHBIN TEKCT, MOKET HAXOAUTHCS B MPAMOU 3aBUCHMOCTH OT
JINYHOCTHOTO, IEPCOHATIBHOTO, CYOBEKTUBHOTO BOCTIPUSITHSI KOHKPETHOTO TEKCTA KOHKPETHBIM TIEPEBOUMKOM.
[To aToii MpUYKHE TIepeBOBI OJHOTO U TOTO K€ TEKCTa, C/leJAaHHbIe PA3HBIMU IIEPEBOTYMKAMHU, MOTYT CyIIIe-
CTBEHHO OTJIMYaTbCs APYT OT AApyra. IlepconasbHOCTD BOCIPUATHSA OLIPE/IegeTcs B TOM YUCIe HCTOPUYECKUMU
U COIMOKYJIBTYPHBIMU TOPU30HTAMU TePeBOIUNKa. TakuM 00pa3oM, obecrieueHre MaKCUMAIbHO BO3MOKHOMN
CMBICJIOBOW WIEHTUYHOCTHU TIEPEBOJIA OPUTHHAILHOMY 3aMbICJY aBTOPA TEKCTa Oy/IeT HAPSIMYIO 3aBUCETh OT
CTIOCOGHOCTH TIEPEBOIUNKA M30ABUTHCS OT CBOMX TEPMEHEBTUYECKUX MTPEAPACCYIKOB, 06YCIOBIEHHbIX U OTIpe-
JIeISIEMBIX €T0 UCTOPUMUYECKUMU W COIMOKYJIBTYPHBIMU TOpu3oHTamMu [ bopiiesckas, 2013].

CriocoGHOCTD MEPEBOAYMKA CMOTPETh Ha COAEP/KaHUE TEKCTA rjia3aMi aBTOPAa U MOHMMAaTh OPUTH-
HaJIBHYIO aBTOPCKYIO U/IEI0 U TOBOPUT O IIPEOJI0JIEHUN rePMEHEeBTUUECKUX MTPeJPACCY/IKOB, a caM IepPeBO/I
MO3BOJISIET YBU/IETh BAPUAHT COJIEPKATENbHOCTH, (DOPMUPYIONIUICS B TIPOIlecce pereniuu Tekcra [ Muo-
BUIOB, 2016: 144].

BesycnoBno, uto cnocobnocts Haiit B 1151 nambosiee TOUHO mepegaoliie UAEI0 aBTopa cJaoBa, ¢hpasbl —
9KBUBAJIEHTBI, lIepe/laTh HIOAHCH MHTOHAIIN aBTOPA, a TaKKe TOYHO OIPEAEJUTh CTPYKTYPY TEeKCTa U liepelaTh
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crennuKy JKaHpa olpeaesercs MpodeccuoHaIN3MOM IIePEBOAYMKA, 8 UMEHHO, ero 3HaHusAMU B objactu M1
n I141, Bmajennem crpaterusiMu, MeToIaMy U MPOIIe/lypaMu TIEPEBO/IA.

IMouck nepeBogunkoM ¢JioB, ¢ppas Ha [T, KoTopble HanboIee TOUHO MEPENAIOT CMBIC OPUTHHAJIBHOTO TEK-
cTa, 6e3yCJIOBHO, MPEANOJIATaeT KaK paboTy ¢ OTAENbHBIMUA CETMEHTAMU TEKCTA, TAK M ¢ TEKCTOM KaK €JIMHBIM
1esibiM. [ToCTOSTHHO IIUPKYJIMPY B ITpeliesiaX TEKCTa OT CerMEHTa K IeJIOMY ¥ 0OpaTHO, EPEBOIYUK TEM CaMbIM
TEeM CaMbIM Peajin3yeT Ha MPaKTUKe MMOHITHE TEPMEHEBTUYECKOTO KPyTa B 11eJISIX BBITIOJTHEHUS TIepeBojia KOH-
KPETHOTO TEKCTA.

ITo cBOEMY OIIpeIeIEHUIO «IIePeBOUeCcKas CTPATEr s> BOILIONAET B ce6e OCHOBHbIE NTPUHIIUIIBI (PUIIOJIO-
TMYeCKOl TePMEHEBTUKHU, KOTOPbIE TIEPEBOIUMK MCIOIB3YET B MPOIIECCe TIEPEBO/IAa TEKCTA KAK COBOKYITHOCTh
TEXHUK pe(IeKTUBHOTO XapaKTepa, KaKOBOI, B YACTHOCTH, SIBJISIETCS «MelsIeHHOe» uTeHre. OHO TIOMOTaeT Hay-
YUTHCSA peIIEKTUPOBATH UIMEHHO B XOJI€ YYEHUS, U B X0/ yueHUs pedieKcust Herm30eKHO OyIeT IUCKYPCUBHOM,
coueTaloell BBICKa3aHHOCTh pe(IEKTUBHOIO aKTa C eI0 HEBBICKA3aHHOCTHIO. DTO 00yUeHMe JAET TAKOE YMEHME
YUTATh, IPU KOTOPOM OTCYTCTBHUE IUCKYPCUBHOCTHU («UHTYUTHBHOCTDbY ) OPraHUUYECKHU BILJIETEHO B YCMOTPEHHE
Bcero Toro (¥ faxke 6oJiee TOTo), YTO YAAETCS YCMOTPETH B X0/Ie YUeOHOTO 3aHATHST MHTEPIIPETAIUEll B CHCTEME
MEJIJIEHHOTO KJIacCHOro uTeHnsa. OQHAKO 9TOMY Ha[O JeHCTBUTENbHO HaydUTHCA. UTOOBI ZOCTIYD YTeHHs 63
CJIOBaps, Hajlo MHOTO YUTATh CO CJOBAPEM; YTOOBI JOCTHYDh MOJTHUEHOCHO-OBICTPOrO TeueHus: 0ObIIeHHOI ped-
JIEKCHH, TIO3BOJISAIONIEN yCMaTPUBaTh 10 BO3MOKHOCTH BCIO CYOCTAHIIMATBHOCTD MOHUMAeMOTO, HA/I0 MTPOMTH
MIKOJIY JIMCKYPCUBHOU pedieKcuu, TO eCTh NIKOJY UHTEPIIPETAIIUH.

IlepeBoy CBA3aHHOIO BBICKA3bIBAHUS C OJHOIO SI3bIKA Ha APYrOil MOKET BBICTYIATh B yYEOHBIX YCIOBHUIX
KaK yIpaskHeHHE B OTBICKAHWN U BBIGOPE CPEJCTB BBIPAKEHUS B MIPEJeJIaX TOTO sI3bIKa, Ha KOTOPBIN Jes1aeTcst
nepeso/i. BeIOOp CpeicTB BbIPasKeHU IPOUCXOAUT IIPU CUHTE3UPOBAHUMU, IIOCTPOEHUU PEYEBOIO IIPOU3BE/Ie-
HUS; IPU 9TOM CTPOUTCSI TEKCT TIEPEBO/IA, @ OTHIO/b HE OPUTHHAJA. JTO MPABUJIBHO TIOJMETUI YKe YITUHCKUM,
PEKOMEH/IOBABIINI B « POIHOM CJTOBE» MEPEBOIBI C MHOCTPAHHOTO SI3bIKA HA PYCCKHI B KAUECTBE BAXKHOTO MTPU-
éma o0yueHust pycckomy s13bIKy. OHAKO CBOIO BEAYIIYIO POJIb MEPEBOJ COXPAHSIET NP 00YUEHUH WHOCTPAH-
HOMY SI3BIKY.

CranoButcs Bcé 6osiee 0UEBUAHBIM 0c000€ MECTO IepeBoja B KyasType u eé dpopmuposanuu. IIpemmpu-
HUMAIOTCS TIONIBITKU OTIMCATh TIEPEBOJ] HE JIMHTBUCTHYECKU, & CKBO3b MPU3MY KYJbTYPHl B €€ (hopMHUpOBa-
Huu u passuTun. C 5TOH TOYKM 3peHus cBoeobpasue JII0O0H KyJIBTYPbl ONPEAEIAeTCsS He TOJNbKO 0OBEMOM
U XapaKTEPOM «CBOETO», HO U CIEIU(MUKON BCTPAUBAHUS B «CBOE» «Uy;KOTO». B 3TOM OTHOIIEHUH BOIIPOC O
TIepeBOTYECKON TPYMHOCTH TPEACTAET KaK BOIIPOC O TPYAHOCTU TIOHUMAHUS UCXOJAHOTO TEKCTa U TPYAHOCTH,
CBSI3AHHOM C ONITUMU3AIIEN CO3/IaHIS TTPEATOCHIIOK /IJIsI CMBICIO00PA30BAHNUST B MHON KyJIBType. JIMHTBOKYTh-
TYPOJIOTMYECKHIT paKypc PobJIeM IepeBo/ia CTaBUT [ePe]l MCCIeA0BaTeISIMIA MHOTHE BOIIPOCHI, BEIXOSAIINE 32
pPaMKU COGCTBEHHO IMHTBUCTUYECKOM Teopuu. B 4yacTHOCTH, 9TO BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C IEPEBOAYECKON KOMIIe-
TEHITHEH, BRIXOSAIIEH 3a TIPeIesIbl TEXHIUECKOTO BafieHns sisbikami. Tak, cormacHo @T'OC BO TpeTthero moko-
JICHUS B pe3yJibraTe OCBOEHUsI IIPOrpaMMbl OaKkajlaBpyarta y BbIIIYCKHIKA 110 HAIIPABJEHUIO «JIMHIBUCTUKA» 1
npoduiio «IlepeBos U epeBooBeneHre> NOJKHbBI ObITh C(POPMUPOBAHBI HE TOJIBKO Psil IPOGECCUOHATBHBIX
KOMITEeTeHIIUHI (BJIaZieHre MeTOAUKOM peAepeBoJUeCKOro aHajIn3a, CII0COOCTBYOIIE TOUHOMY BOCIIPHATHIO
MCXOJHOTO BBICKA3bIBAHUSI; BJIAJEHIE OCHOBHBIMU CIIOCOOAMU JOCTHKEHMS 9KBUBAJEHTHOCTH B [IEPEBOJE U
CII0COOHOCTD IIPUMEHSITH OCHOBHBIE IIPUEMBI IIEPEBO/A; CIIOCOOHOCTh OCYLIECTBJISATh MUCHMEHHBIN U YCTHBII
1epeBo; ¢ COOMI0IEHNEM HOPM JIEKCHYECKON 9KBUBAJIEHTHOCTH, COOIIOAECHHEM IPAMMAaTUYECKHIX, CUHTAKCHU-
YeCKUX W CTUIUCTUYECCKUX HOPM U JIP.), HO U TaKue OOIIEKYJIBTYPHbIE KOMIIETEHIINH, KaK CIIOCOOHOCTh OpH-
E€HTUPOBATHCS B CHCTEME U€eJIOBEUeCKUX IIEHHOCTEN M YUYUTHIBATh IIEHHOCTHO-CMbBICJIOBbIE OPUEHTAIUU Pa3-
JIMYHBIX COIMAJIbHBIX, HAMOHAIBHBIX, PEJIUTUO3HBIX, IPO(ECCHOHAIBHBIX O0LUIHOCTENH U TPYIII; CIIOCOOHOCTh
PYKOBOJICTBOBAThCSI MPUHITUTIAMYU KYJBTYPHOTO PEATUBU3MA U ATUYECKUMH HOPMAMM, MPEINOJIaraloNmMK
OTKa3 OT 3THOIEHTPU3MA U YBaKEHIE CBOCOOPA3Hs MHOSI3BIUHON KYJIBTYPBI U IIEHHOCTHBIX OPUEHTAIIUI HHOS-
3BIYHOTO COllUyMa. B cBeTe MoCTaBJIeHHBIX 33/1a4 JJUHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOE ITIEPEBOTUYECKOE UCCTIEI0OBAHNE,
BBINOJHEHHOE C TEPMEHEBTHYECKUX TTO3UIIMH, KOTOPBIE YYUTHIBAIOT KCTOPUIO 00BEKTA U COBOKYITHOCTH 00CTO-
STETBCTB, BIUSIONINX Ha €T0 BUOU3MEHEHNS, TPEJICTABISIeTCS KpailHe aKTyaJ bHbIM. JIMHTOKYJIBTYPOJIOTUS 1
repMeHeBTHKA [IPEII0JIaraloT noHUMANUe B KauecTBe 6a30BOI0 MOHATHS TEOPUH IIePeBOo/ia, OPUEHTHPOBAHHON
Ha PAaCCMOTPEHUH TTEPEBO/IA B /IESTEITBHOCTHOM aCIEKTE.

[TepeBox Kak repMeHEBTHYECKAS IESTELHOCTD B CBOEH OCHOBE TIPEATIOIaraeT TOHUMaHUe TEKCTa OPUTHHA-
JIa ¥ JIWTITb 3aTEM €TO0 Tiepeiavyy B ImepeBojie. JTa IJiaBHAs yCTAaHOBKA JIeATEIbHOCTHOM TEOPUH 1T€PEBOIA CTABUT
LeJ1bI0 OOBSICHUTD U YCTPAHUTD CMBICJIOBBIE TPYAHOCTH CJIOMKHOTO COAEP/KATEIBHOIO TEKCTA, C KOTOPBIME YaCTO
TIPUXOJIUTCS CTATKUBATHCS TIPYU TIEPEBO/IE Xy0KeCTBEHHON JinTepaTypbl. Hemocrarounoe moHnMaHue TekcTa
OpUTHHAJA SBJSETCS OMHOM M3 IJIaBHBIX NMPUYMH MEPEeBOAUECKUX Heyzaad. [IJisi ucnpaBieHnus JaHHOM CUTY-
almu GOJIbIIoe 3HaYeHNe UMeeT cUcTeMa MOHSTHH, 00/1aaloNX I0CTaTOYHOH 0ObSICHUTENbHON CUION I
OTNIMCAHUS COJIEPKATETBHOCTHU XY/I0’KECTBEHHBIX TEKCTOB. CPe/in 3TUX MOHSATUH BAsKHEUTITUMU SIBJISTIOTCS <«JI€sI-
TEJIbHOCTh», «3HaYEHUE», «CMBIC/I», <[TIOHUMaHue», «pedJieKcusi». B ¢Bs3u ¢ 3TUM I1epeBOjl pacCMaTPUBAETCs
He TepMUHAX CyOCTUTYIUI 1 TpaHcOpMaIuii, a B IapagurMe TeOPUKH CUCTEMOMBIC/IENESITENbHOCTH, KOTOpast
MPUMEHNMa Be3Jle, T/le BO3HUKAET CUTYallUsl HEMTOHUMAHUS, ¥ TIOMOTAeT ONITUMU3UPOBATH KYJIbTYPO3HAUUMOE
[IOHUMaHKe TeKCTa. PEKOHCTPYKIIUS XYI0KECTBEHHOr0 00pasa B IiepeBo/ie IpeicTaBisieT coboil KpaliHe CII0K-
HBIH QHAJIUTUKO-CUHTETHYECKUI TIPOIECC, 0c060€e 3HAUEHUE JIJisT KOTOPOTO MMEET BOCCO3/aHUE KYJIBTYPHOI
nHOOPMAIMK ¥ KYJIBTYPHOI IIaMSTH, TIPeACTaBJeHHON B CeMaHTHKE KOMIIOHEHTOB XYI0KeCTBEHHOro 0Opasa
1, COOTBETCTBEHHO, eJIMHUIT TiepeBojia [ Pazymosckasg, 2016].
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B cucreme ykazaHHBIX MOHATHI 0c000E MeCTO 3aHUMaeT uHTepIpeTaius. Kak noHsTHe oHAa TpebdyeT ompe-
JleIeHnd B TepMUHAX TTOHUMaHUS, IOCKOJIbKY B KaueCTBe JesTeJbHOCTH OCMBICJICHUS SBJISETCS HanBasKHEH -
UM CBOiCTBOM cosHaHust. C MHTEpIpeTanuy Kak KOHKPETHU3al[ii COOCTBEHHOTO TOHMMaHUs HAYMHAETCS
JesITeIbHOCTD [1epeBoJUrKa XYy/J0JKeCTBEHHOIO TeKCTa, KOTOPbIH, UCII0JIb3Ys TEXHUKU IOHUMAHUS KaK MHTep-
MpeTaTUBHbIE TEXHUKHU TIEPEBO/A, JOJIKEH CO3/IaTh CBOM TEKCT, MPEICTABJSIIONNUNA cO00# MaTepHaTH3aInio
CJTOKHON MO3AMKY OPTaHU3aIMN pedIeKCHH, MAaKCUMATBLHO TPUOIIKEHHON K TOH, KOTOPast MOTy4YrIa BOTLIO-
IeHne B OPUTHHAJIBHOM aBTOPCKOM TeKcTe. BiajieHne HaBbIKaMU OCMBICJIEHUS, OIIeHUBAHUS W WHTEPIIPETH-
poBaHus, a TakKe OOMUMH TPUEMAMK MOMCKA KYJIBTYPHO-MCTOPUUYECKON MH(MOPMAIIUY B JOTOJTHUTETLHBIX
HUCTOYHUKAX SBJSAETCS HEOOXOAUMBIM YCIOBUEM JIJIS YCIIEHTHON Pean3aliui pohecCHOHANBHOM IesTeTbHO-
CTU TIePEBOUMKA U TIOMOTaeT U36eraTh MepeBoAYeCKUX OMuboK 1 Heyaad. IIpu aTOM COIMOKYJIBTYPHBIA KOH-
TeKCT IIpeJjlaraeT PesKUM UHTepIIpeTaluy, a UHTepIIpeTalius OIIpee/igeT CMbICI0BOE IIPOCTPAHCTBO MEXKKYIb-
TYPHOHM KOMMYHHUKATUBHOM CUTYaIINU.

WTak, MOKHO yTBEP/KAATH, UYTO B OCHOBE CIIOCOOHOCTH TIEPEBOYNKA PEATN30BaTh CBO MOTEHIIHAI 1 3HA-
HUS S3bIKOB JIJIS PENeHWS 33[a91 HAUIYUIIIETO COXPAaHEHWS HJIEN aBTOPA W CMBICTIOBOH UAEHTUIHOCTH NHOOP-
MAIUU TIePEBOJIMMOTO TEKCTA JIeXKaT MPOIecChl TOHUMAHUS CAMUM TIEPEBOYUKOM HJ/IEU aBTOPA, TOPU30HTOB
aBTOPA U CMBICJIOBOTO HAIIOJHEHM KOHKPETHOTO TeKcTa. [ pyruMu cioBaMu, UMeHHO (uJI0JIorndecKas repme-
HEBTHKA, SBJISISICH HAYKOH O TIPOTIECcax MOHNMAHUS, AT GA3NC [T <TTOHUMAHWST TEKCTay 1 GA3UC [IJTsT «TIOHNU-
MaHUs TPOIECCOB TOHUMAHNS»> MTEPEBOUNKY, HA OCHOBAHUY KOTOPBIX OH MOKET MAaKCUMaJIbHO 3(PHEKTUBHO
peasin30BbIBATH CBOM 3HAHUSA U IPO(GECCUOHATIN3M.
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